
^Poesia in dialetto

Lafrasión acCCurtzèC

L'era la frasión di póss a dl'aquedott,
i mandaven l'aqua a Sasgond c'mi cundott.

Pr'al paés l'è sta un tocasana
a saràr i póss a camisa da l'aqua piuvana.

Con l'aqua potabile a s'è arsane la zòna,
dal famìi a cumincià a sparir al tracòma.

Un gran tecnich l'idraulich ideatùr,
al geometra Zard con la squadra di costrùtùr.

Tott i Sgunden ansiàn i s'arcorden
do statui ad león a fianch a d'ia so porta;

da picén quand ieren ragàs, ien anda
almen 'na volta in cropa ai león ad Zard.

A gh'era la curta ad Pirén Fras, al "Palàs"
cm'al casèl, stali, cavai e vachi da lat;

i Pudàgn cm'al cantinón, e Camurèl
al mustava l'ova bianca e nigra ad mèz Curtzèl;

la fatoria ad Gigén Burghétt negusiant,
i cavai da tròt la so pasión da diletant;

al vèc' Mumbariàn al lavurava la sanguané'na,
al ligava scui, mansaroi e la mansaré'na;

la Secondina con Medici pularol
par campagna a catar so pulastar e 6v;

la Cèsa cm'al maestar Don Bighén,
quarta e quinta maschile ad tant Sgunden,

l'era un maestar sevér e poch tulerant,
al girava con la stropa in mèza 'i banch.

L'è sarada la Cèsa, ien sarà i póss da Zanèl,
i nò'v quartér i venen so vers Curtzèl.
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